
MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Alue varataan pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamiseen. Alueelle voidaan rakentaa maa- ja
metsätalouskäyttöön tarkoitettuja rakennuksia ja rakennelmia. Alue on pääosin metsää.
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Området har huvudsakligen reserverats för idkandet av jord- och skogsbruk. På området får uppföras
byggnader och konstruktioner avsedda för jord- och skogsbruk. Området är huvudsakligen skog.

MAATALOUSALUE.
Alue on tarkoitettu maatalouskäyttöön. Alueelle voidaan rakentaa maa- ja metsätalouskäyttöön
tarkoitettuja rakennuksia ja rakennelmia. Alue on pääosin peltoa tai perinteen mukaista niittyä.
JORDBRUKSOMRÅDE.
Området är avsett för jordbruk. På området får uppföras byggnader och konstruktioner avsedda för
jord- och skogsbruk. Området är huvudsakligen åkerområde eller traditionellt ängsområde.

PUUTARHA- JA KASVIHUONEALUE.
Alue varataan puutarha- ja kasvihuoneviljelyn harjoittamiseen. Alueelle saa rakentaa puutarha- ja
kasvihuoneviljelyyn tarkoitettuja rakennuksia ja rakenteita sekä kaupunginpuutarhan toimintaa
palvelevia toimisto- ja varastorakennuksia sekä näytepuutarhoja ja -puistoja.
OMRÅDE FÖR TRÄDGÅRDSODLING OCH VÄXTHUS.
Området reserveras för idkandet av trädgårds- och växthusodling. På området får uppföras
byggnader och konstruktioner avsedda för trädgårds- och växthusodling samt kontors- och
lagerbyggnader och visningsträdgårdar och -parker, vilka tjänar stadsträdgårdens verksamhet.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN
OHJAAMISTARVETTA.
Alue varataan maa- ja metsätalouden harjoittamiseen ja ulkoiluun. Alueelle voidaan rakentaa maa-
tai metsätalouskäyttöön ja ulkoiluun tarkoitettuja rakennuksia ja rakennelmia. Alue on osa tai se
täydentää seudun virkistys- ja vapaa-ajanverkostoa, mistä johtuen alueen metsää on käsiteltävä sen
erityisluonteen edellyttämällä tavalla (metsälaki 6 §).
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT STYRA
FRILUFTSLIVET.
Området är reserverat för idakndet av jord- och skogsbruk och friluftsliv. På området får uppföras
byggnader och konstruktioner avsedda för jord- och skogsbruk samt friluftsliv. Området utgör en del
av eller kompletterar regionens rekreations- och fritidsnätverk, varför skogen i området ska
behandlas på det sätt som områdets särskilda karaktär förutsätter (skogslagen 6 §).

MAASTONMUOTOILUKOHDE.
Alue varataan maastonmuotoiluun. Alueella sallitaan erillisen suunnitelman mukaiset maantäyttö- ja
muotoilutyöt. Maastonmuotoilun jälkeen alueet istutetaan ja niitä voidaan käyttää virkistysalueina tai
maa- ja metsätalousalueina, joilla virkistys- ja ulkoilutoiminta ja niiden vaatima rakentaminen on
sallittu.
OBJEKT FÖR TERRÄNGUTFORMNING.
Området reserveras för utformning av terrängen. På området tillåts markfyllnads- och
utformningsarbeten enligt en separat plan. Därefter planteras områdena och kan sedan användas
som rekreationsområden eller jord- och skogsbruksområden, på vilka det är tillåtet med byggande
som behövs för rekreations- och friluftsverksamhet.

VESIALUE.
VATTENOMRÅDE.

ALUEEN VAIHTOEHTOINEN KÄYTTÖTARKOITUS.
ALTERNATIVT ANVÄNDNINGSÄNDAMÅL FÖR OMRÅDET.

TORI.
TORG.

JALANKULKUALUE.
GÅNGTRAFIKSOMRÅDE.

MUINAISMUISTOKOHDE.
Muinaismuistolain nojalla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Kohteen ympäristön kaivaminen,
peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty muinaismuistolain nojalla. Aluetta
koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon lausuntoa varten.
FORNMINNESOBJEKT.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. Utgrävning, täckning och ändring
av området eller andra åtgärder är förbjudna med stöd av lagen om fornminnen.
Markanvändningsplanerna för området skall skickas till Museiverket för utlåtande.

SUOJELUKOHDE.
Rakennustaiteellisesti ja kulttuurihistoriallisesti arvokkaita kohteita tulee hoitaa ja käyttää siten, että
niiden arvo säilyy. Rakennuksia ei saa purkaa ilman lupaa. Suojelukohteet on kuvattu
yleiskaavaselostuksessa.
SKYDDSOBJEKT.
Arkitektoniskt och kulturhistoriskt värdefulla objekt skall skötas och användas så att deras värde
bevaras. Byggnader får inte rivas utan tillstånd. Skyddsobjekten finns beskrivna i
generalplanebeskrivningen.

KAUPUNKIRATA.
STADSBANA.

ULKOILUREITTI.
FRILUFTSLED.

TARVITTAVA VIHERYHTEYS.
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE.

MOOTTORIKELKKAILUREITTI.
SNÖSKOTERLED.

SÄHKÖLINJA.
ELLINJE.

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS MAISEMA-ALUE.
Alue pidetään valtakunnallisesti maisemalliset arvot turvaavassa käytössä. Alueella oleva
rakennustaiteellisesti tai kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennuskanta säilytetään. Alueella
rakennettaessa tai aluetta muilla tavoin muutettaessa huolehditaan sen erityisten arvojen
säilyttämisestä.
NATIONELLT VÄRDEFULLT LANDSKAPSOMRÅDE.
Området bör användas så att dess landskapsmässiga värden på nationell tryggas. Områdets
arkitektoniskt eller kulturhistoriskt värdefulla byggnadsbestånd bör bevaras. När området bebyggs
eller på annat sätt ändras bör man vinnlägga sig om att områdets särskilda värden bevaras.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS MAISEMA-ALUE.
Alue pidetään maakunnallisesti maisemalliset arvot turvaavassa käytössä. Alueella oleva
rakennustaiteellisesti tai kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennuskanta säilytetään. Alueella
rakennettaessa tai aluetta muilla tavoin muutettaessa huolehditaan sen erityisten arvojen
säilyttämisestä. Alueen rajaukset ja maankäyttöperiaatteet määritellään tarkemmilla suunnitelmilla.
FÖR LANDSKAPET VÄRDEFULLT LANDSKAPSOMRÅDE.
Området bör användas så att dess för landskapet viktiga landskapsmässiga värden tryggas.
Områdets arkitektoniskt eller kulturhistoriskt värdefulla byggnadsbestånd bör bevaras. När området
bebyggs eller ändras på annat sätt bör man vinnlägga sig om att områdets särskilda värden
bevaras. Avgränsningen av området och principerna för markanvändningen fastställs med
preciserande planer.
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ASUINKERROSTALOJEN ALUE.
Alue varataan pääasiassa asuinkerrostaloille. Alueelle saa sijoittaa myös asuinpientaloja ja
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia palvelu- ja työpaikkatoimintoja.
OMRÅDE FÖR FLERVÅNINGSHUS.
Områdes reserveras i huvudsak för flervåningshus. I området får också placeras småhus samt
service- och arbetsplatsverksamhet som inte förorsakar miljöolägenheter.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.
Alue varataan pääosin asuinpientaloille. Alueelle saa sijoittaa myös ympäristöhäiriöitä
aiheuttamattomia palvelu- ja työpaikkatoimintoja.
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Området reserveras i huvudsak för småhus. I området får också placeras service- och
arbetsplatsverksamhet som inte förorsakar miljöolägenheter.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alue varataan pääosin maatilojen talouskeskuksille.
OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
Området reserveras i huvudsak för lantbrukslägenheters driftcentrum.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alue varataan Vaasan kaupunkiseutua ja sen vaikutusaluetta palveleville keskustatoiminnoille, kuten
kaupalle, julkisille ja yksityisille palveluille ja hallinnolle, keskustaan soveltuvalle asumiselle sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomille työpaikkatoiminnoille. Keskustatoimintojen alueelle saa sijoittaa
MRL 114 §:n mukaisen vähittäiskaupan suuryksikön.
OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
Området reserveras för centrumfunktioner som betjänar Vasas stadsregion och dess
verkningsområde. Dessa funktioner kan vara handel, offentlig och privat service, boende som
lämpar sig i centrum samt arbetsplatsverksamhet som inte förorsakar miljöolägenheter. På område
för centrumfunktioner får stora detaljhandelsenheter placeras i enlighet med MBL 114 §.

KAUPALLISTEN PALVELUJEN ALUE, JOLLE SAA SIJOITTAA VÄHITTÄISKAUPAN
SUURYKSIKÖN.
Alue varataan MRL 114 §:n tarkoittamalle vähittäiskaupan suuryksikölle. Lisäksi alueelle voidaan
sijoittaa pääkäyttötarkoitukseen liittyviä muita tiloja.
OMRÅDE FÖR KOMMERSIELL SERVICE DÄR EN STOR DETALJHANDELSENHET FÅR
PLACERAS.
Området reserveras för i MBL 114 § avsedd stor detaljhandelsenhet. Dessutom kan på området
anvisas funktioner som stöder områdets huvudsakliga användningsändamål.

PALVELUJEN, KAUPAN JA HALLINNON ALUE.
Alue varataan pääosin julkisille ja yksityisille palveluille, kuten vähittäiskaupalle ja muille palveluille,
toimistoille ja työpaikoille.
OMRÅDE FÖR SERVICE, HANDEL OCH FÖRVALTNING.
Området reserveras i huvudsak för offentlig och privat service, såsom för detaljhandel och annan
service, kontor och arbetsplatser.

PALVELUJEN, KAUPAN JA HALLINNON ALUE.
Alue varataan pääosin julkisille ja yksityisille palveluille, kuten vähittäiskaupalle ja muille palveluille,
toimistoille ja työpaikoille. Alueelle saa sijoittaa myös asuntoja enintään 30 % alueen kerrosalasta.
OMRÅDE FÖR SERVICE, HANDEL OCH FÖRVALTNING.
Området reserveras i huvudsak för offentlig och privat service, såsom för detaljhandel och annan
service, kontor och arbetsplatser. I området får högst 30 % av våningsytan reserveras för bostäder.

JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.
Alue varataan pääosin kunnan, valtion ja muiden julkisten yhteisöjen toimintoja varten. Alueelle saa
sijoittaa vähäisessä määrin myös muita työpaikkatoimintoja ja asuntoja.
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
Området reserveras i huvudsak för kommunal, statlig och annan offentlig samfundsverksamhet. I
området får även placeras arbetsplatser och bostäder i ringa utsträckning.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alue varataan monipuolisille työpaikkatoiminnoille, kuten palveluille, hallinnolle ja sellaiselle
teollisuustoiminnalle, josta ei aiheudu merkittäviä ympäristöhäiriöitä.
OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
Området reserveras för mångsidig arbetsplatsverksamhet såsom service, förvaltning och sådan
industriverksamhet som inte medför betydande miljöolägenheter.

TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE.
Alueelle saadaan sijoittaa pääkäyttötarkoitusta palvelevia muita tiloja, kuten toimisto- ja
terminaalitiloja.
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE.
På området kan anvisas utrymmen som stöder områdets huvudsakliga användningsändamål såsom
kontors- och terminalutrymmen.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ
VAATIMUKSIA.
Alue varataan sellaiselle teollisuustoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle kohtuutonta melua, ilman
pilaantumista tai muuta haittaa. Alueelle saadaan sijoittaa pääkäyttötarkoitusta palvelevia muita
tiloja, kuten toimisto- ja terminaalitiloja.
INDUSTRIOMRÅDE DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Området reserveras för sådan industriverksamhet, som inte förorsakar oskäligt buller, luftförorening
eller annan skada på miljön. På området kan anvisas utrymmen som stöder områdets huvudsakliga
användningsändamål såsom kontors- och terminalutrymmen.

TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE, JOLLA ON/JOLLE SAA SIJOITTAA MERKITTÄVÄN,
VAARALLISIA KEMIKAALEJA VALMISTAVAN TAI VARASTOIVAN LAITOKSEN.
Alue varataan toiminnalle, jota koskee EU-direktiivi 96/82/EY vaarallisten aineiden aiheuttamien
suuronnettomuuksien torjunnasta.
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE DÄR EN BETYDANDE ANLÄGGNING FÖR PRODUKTION
ELLER LAGRING AV FARLIGA KEMIKALIER FINNS/FÅR PLACERAS.
Området reserveras för verksamhet som berörs av EU-direktivet 96/82/EG om åtgärder för att
förebygga storolyckor förorsakade av farliga ämnen.

PUISTO.
Alue varataan yleiseen virkistys- ja ulkoilukäyttöön. Alueella on sallittua virkistystä ja ulkoilua
palveleva rakentaminen. Alue on ensisijaisesti puistomaiseksi rakennettu  tai sellaiseksi rakennettava
viheralue, jonka rakentamis- ja hoitotoimenpiteet määritellään MRA 46 §:n mukaisessa
puistosuunnitelmassa.
PARK.
Området reserveras för allmän rekreations- och friluftsanvändning. På området är byggande som
betjänar rekreation och friluftsliv tillåtet. Området är i första hand ett parklikt anlagt grönområde eller
ska anläggas som ett sådant. Bygg- och skötselåtgärderna fastställs i en parkplan som avses i 46 § i
MBF.

VIRKISTYSALUE.
Alue varataan yleiseen virkistys- ja ulkoilukäyttöön. Alueella on sallittua virkistystä ja ulkoilua
palveleva rakentaminen. Alue on ensisijaisesti luonnonmukaisena säilytettävä tai sellaiseksi
rakennettava viheralue, jonka rakentamis- ja hoitotoimenpiteet määritellään MRA 46 §:n mukaisessa
viheraluesuunnitelmassa. Suunnitelmien tulee soveltuvin osin pohjautua yleiskaavan yhteydessä
laadittuihin ulkoilualuesuunnitelmiin.
OMRÅDE FÖR REKREATION.
Området reserveras för allmän rekreations- och friluftsanvändning. På området är byggande som
betjänar rekreation och friluftsliv tillåtet. Området är i första hand ett grönområde som bibehålls
naturenligt eller som ska anläggas som ett sådant. Bygg- och skötselåtgärderna fastställs i en
grönområdesplan som avses i 46 § i MBF. Planerna ska i tillämpliga delar basera sig  på
friluftsområdesplanerna, vilka uppgjorts i samband med generalplanen.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE.
Alue varataan urheilukeskuksille ja erityisliikuntapaikoille. Alueella on sallittu urheilu- ja
virkistyskäyttöä palveleva rakentaminen.
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.
Området reserveras för idrottscentra och specialidrottsplatser. På området är byggande som
betjänar idrotts- och rekreationsverksamhet tillåtet.

GOLFKENTTÄ.
Alue varataan golfkentäksi. Alueella on sallittu golf-toimintaa palveleva rakentaminen.
GOLFBANA.
Området reserveras för golfbana. På området tillåts byggande som betjänar golfverksamhet.

LOMA-ASUNTOALUE.
Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa huvilan, jonka kerrosala on enintään 50 m² sekä erillisen
saunan, pinta-alaltaan enintään 25 m².
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
På varje byggplats får placeras en fritidsbostad på högst 50 m² vy samt en separat bastu på högst
25 m² vy.

LEIRINTÄALUE.
Alueelle saadaan sijoittaa majoitusrakennuksia, huoltorakennuksia ja asuntovaunuja sekä kelluvia
majoitusrakennuksia.
CAMPINGOMRÅDE.
På området får placeras logibyggnader, servicebyggnader och husvagnar samt flytande
logibyggnader.

SIIRTOLAPUUTARHA-ALUE.
Alueelle saa rakentaa vapaa-ajan asuntoja asemakaavan mukaan.
OMRÅDE FÖR KOLONITRÄDGÅRD.
På området får byggas fritidsbostäder enligt detaljplanen.

YLEISEN TIEN ALUE.
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG.

HUOLTOASEMA-ALUE.
OMRÅDE FÖR SERVICESTATION.

RAUTATIELIIKENTEEN ALUE.
OMRÅDE FÖR JÄRNVÄGSTRAFIK.

LENTOLIIKENTEEN ALUE.
Alue varataan lentoasemalle. Alueella sallitaan lentoaseman toimintaan liittyvien rakennusten ja
laitteiden rakentaminen.
OMRÅDE FÖR FLYGTRAFIK.
Området reserveras för flygfält. På området får uppföras byggnader och anordningar som betjänar
flygfältet.

SATAMA-ALUE.
Alue varataan satamatoimintaan ja siihen liittyville terminaaleille ja varastoille.
HAMNOMRÅDE.
Området reserveras för hamnverksamhet och därtillhörande terminaler och lager.

VENESATAMA.
SMÅBÅTSHAMN.

YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE.
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING.

MAANALAINEN PYSÄKÖINTIALUE.
PARKERINGSOMRÅDE UNDER MARKPLANET.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue varataan yhdyskuntateknistä huoltoa palveleville laitoksille ja rakennelmille.
OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området reserveras för anläggningar och konstruktioner avsedda för samhällsteknisk försörjning.

MOOTTORIURHEILUALUE.
OMRÅDE FÖR MOTORSPORT.

ENERGIAHUOLLON ALUE.
OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.

MAA-AINESTEN OTTOALUE.
Maa-ainesten ottoalue, joka ottamisen päätyttyä muuttuu maa- ja metsätalousalueeksi ja
vesialueeksi.
TÄKTOMRÅDE.
Täktområde som efter användningen slut ändras till jord- och skogsbruksområde och vattenområd.

TUHKAN SIJOITUSALUE.
PLACERINGSOMRÅDE FÖR ASKA.

PELASTUSLAITOKSEN ALUE.
RÄDDNINGSVERKETS OMRÅDE.

HAUTAUSMAA-ALUE.
OMRÅDE FÖR BEGRAVNINGSPLATS.

SUOJAVIHERALUE.
SKYDDSGRÖNOMRÅDE.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on suojeltu tai varataan suojeltavaksi luonnonsuojelulain nojalla. Suojeltavaksi varatulla alueella
ei saa suorittaa sellaisia toimenpiteitä, jotka saattavat vaarantaa alueen suojeluarvoja. Määräys on
voimassa, kunnes alue on muodostettu luonnonsuojelulain mukaiseksi suojelualueeksi. Käytön
kannalta tarpeellisten latu-urien, kunto- tai luontopolkujen ja niiden vaatimien taukopaikkojen
rakentaminen on sallittu.
NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller reserveras skydd med stöd av naturvårdslagen. På det skyddsreserverade
området får inte vidtas åtgärder som kan äventyra områdets skyddsvärden. Bestämmelsen är i kraft
tills området bildats till naturskyddsområde enligt naturvårdslagen. För användningen behövliga
skidspår, motions- eller naturstigar och rastplatser, förutsätter, är tillåtet att anlägga.

MUINAISMUISTOALUE.
Muinaismuistolain nojalla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueella tulee noudattaa
muinaismuistolakia. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon ja
maakuntamuseoon lausuntoa varten.
FORNMINNESOMRÅDE.
Fast fornlämning som fredats med stöd av lagen om fornminnen. På området ska lagen om
fornminnen iakttas. Markanvändningsplanerna för området skall skickas till Museiverket och
landskapsmuseet för utlåtande.

ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.
OMRÅDE DÄR MILJÖN BEVARAS.

VASA PLANLÄGGNING
VAASAN KAAVOITUS

       Planläggningsarkitekt               tf. planläggningsdirektör
       Kaavoitusarkkitehti                   vt. kaavoitusjohtaja
       Harri Nieminen,                        Päivi Korkealaakso

miljöministeriet 12.11.1998.
för vilket gäller en delgeneralplan med rättsverkan, fastställd av
Generalplanen gäller inte för Öjbergets delgeneralplanområde,

12.11.1998 vahvistama osayleiskaava.
jolla on voimassa oikeusvaikutteinen, ympäristöministeriön
Yleiskaava ei koske Öjbergetin osayleiskaava-aluetta,

Kungörelse om ikraftträdande 18.9.2014
Högsta förvaltningsdomstolens beslut 4.9.2014
Vasa förvaltningsdomstols beslut 14.2.2013
Godkänd av stadsfullmäktige 13.12.2011
Till allmänt påseende  17.11-19.12.2008
Hörande under beredningskedet  14.8-29.9.2006
Programmet för deltagande och bedömning  5-26.4.2006
BEHANDLING:

Voimaantulokuulutus 18.9.2014
Korkeimman hallinto-oikeuden päätös 4.9.2014
Vaasan hallinto-oikeuden päätös 14.3.2013
Hyväksytty kaupunginvaltuustossa 13.12.2011
Julkisesti nähtävillä  17.11.-19.12.2008
Valmisteluvaiheen kuuleminen  14.8.-29.9.2006
Osallistumis- ja arviointisuunnitelma  5.-26.4.2006
KÄSITTELY:

Godkänd av stadsfullmäktige  13.12.2011
Hyväksytty kaupunginvaltuustossa  13.12.2011

KULTTUURIYMPÄRISTÖN KANNALTA VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS ALUE.
Rakennusperintöä vaalitaan pitämällä alue tarkoituksenmukaisessa käytössä. Alueella oleva
rakennustaiteellisesti tai kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennuskanta säilytetään. Alueelle
rakennettaessa tai aluetta muilla tavoin muutettaessa huolehditaan sen erityisten arvojen
säilymisestä. Alueella tulee hakea MRL:n 128 ja 127 §:n mukainen maisematyölupa ja rakennuksen
purkulupa.
NATIONELLT VÄRDEFULLT KULTURMILJÖOMRÅDE.
Byggnadsarvet värnas genom att området hålls i ändamålsenlig användning. Områdets
arkitektoniskt eller kulturhistoriskt värdefulla byggnadsbestånd bör bevaras. När området bebyggs
eller på annat sätt ändras bör man vinnlägga sig om att områdets särskilda värden bevaras. På
området ska ansökas om tillstånd för miljöåtgärder och rivningslov för byggnad enligt 128 och 127 §
i markanvändnings- och bygglagen.

SÄILYTETTÄVÄ LUONTOALUE.
Alue varataan suojeltavaksi MRL:n nojalla. Alueella on erityisiä luontoarvoja arvokkaan
geomorfologisen maastonmuodon perusteella. Luontoarvoja mahdollisesti vaarantavaan toimintaan
on saatava MRL 128 §:n mukainen maisematyölupa.
NATUROMRÅDE SOM SKALL BEVARAS.
Området reserveras skydd med stöd av MBL. Området har särskilda naturvärden som baserar sig på
värdefull geomorfologisk terrängform. För verksamhet som kan äventyra naturvärdena bör enligt 128
§ i MBL  tillstånd för miljöåtgärder sökas.

KULTTUURIYMPÄRISTÖN KANNALTA MAAKUNNALLISESTI TAI PAIKALLISESTI ARVOKAS
ALUE.
Rakennusperintöä vaalitaan pitämällä alue tarkoituksenmukaisessa käytössä. Alueella oleva
rakennustaiteellisesti tai kulttuurihistoriallisesti arvokas rakennuskanta säilytetään. Alueelle
rakennettaessa tai aluetta muilla tavoin muutettaessa huolehditaan sen erityisten arvojen
säilymisestä. Alueen rajaukset ja maankäyttöperiaatteet määritellään tarkemmilla suunnitelmilla.
FÖR LANDSKAPET ELLER LOKALT VÄRDEFULLT KULTURMILJÖOMRÅDE.
Byggnadsarvet värnas genom att området hålls i ändamålsenlig användning. Områdets
arkitektoniskt eller kulturhistoriskt värdefulla byggnadsbestånd bör bevaras. När området bebyggs
eller på annat sätt ändras bör man vinnlägga sig om att områdets särskilda värden bevaras.
Avgränsningen av området och principerna för markanvändningen fastställs med detaljerade planer.

MUINAISMUISTOLAILLA RAUHOITETUN KIINTEÄN MUINAISJÄÄNNÖKSEN ALUE.
Kohteen ympäristön kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty
muinaismuistolain nojalla. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on lähetettävä Museovirastoon
lausuntoa varten.
OMRÅDE MED FAST FORNLÄMNING SOM FREDATS MED STÖD AV LAGEN OM
FORNMINNEN.
Utgrävning, täckning och ändring av området eller andra åtgärder är förbjudna med stöd av lagen om
fornminnen. Markanvändningsplanerna för området skall skickas till Museiverket för utlåtande.

ALUE, JOKA ON ERITYISEN TÄRKEÄ LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA.
Alueen käyttöä suunniteltaessa ja toteutettaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden
kannalta tärkeiden elinympäristöjen ja eliölajiesiintymien säilyttämisedellytykset.
OMRÅDEN, SOM ÄR SPECIELLT VIKTIGA FÖR DEN BIOLOGISKA MÅNGFALDEN.
Vid planeringen av områdesanvändningen och vid genomförandet ska förutsättningarna för att
bevara viktiga livsmiljöer och artförekomster med tanke på naturens mångfald beaktas.

POHJAVESIALUE.
GRUNDVATTENOMRÅDE.

POHJAVEDEN LÄHISUOJAVYÖHYKKEEN RAJA.
GRÄNS FÖR NÄRSKYDDSZON FÖR GRUNDVATTEN.

VEDENOTTAMON LÄHISUOJAVYÖHYKKEEN RAJA.
GRÄNS FÖR NÄRSKYDDSZON FÖR VATTENTÄKT.

TULVA-ALUE.
Alue, jolle ei sallita rakentamista.
ÖVERSVÄMNINGSOMRÅDE.
Område där byggande inte är tillåtet.

TULVA-ALUE.
Alue, jolla tulvavahingoille alttiiden rakennusosien pitää olla vähintään korkeudella 3,2 m (N 60).
ÖVERSVÄMNINGSOMRÅDE.
Område där byggnadsdelar som är känsliga för översvämningsskador ska vara på minst 3,2 m höjd
(N 60).

TULVA-ALUE.
Alue, jolla tulvavahingoille alttiiden rakennusosien pitää olla vähintään korkeudella 3,0 m (N 60).
ÖVERSVÄMNINGSOMRÅDE.
Område där byggnadsdelar som är känsliga för översvämningsskador ska vara på minst 3,0 m höjd
(N 60).

ALUE, JOLLA HULEVEDET IMEYTETTÄVÄ JA PUHDISTETTAVA.
OMRÅDE DÄR DAGVATTNET SKALL INFILTRERAS OCH RENAS.

LENTOMELUALUE.
Alueidenkäytön suunnittelussa ja kaavoituksessa tulee ottaa huomioon lentomelun vaikutukset ja
määritellä mahdolliset erikoistoimenpiteet ja rajoitukset rakentamisessa.
BULLERZON FÖR FLYGTRAFIK.
Vid områdesplanering och planläggning bör man beakta olägenheterna från flygbullret och slå fast
eventuella specialåtgärder och byggbegränsningar.

KUNNAN RAJA.
KOMMUNGRÄNS.

YLEISKAAVA-ALUEEN RAJA.
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS.

ALUEEN RAJA.
OMRÅDESGRÄNS.

OHJEELLINEN ALUEEN TAI OSA-ALUEEN RAJA.
RIKTGIVANDE GRÄNS FÖR OMRÅDE ELLER DEL AV OMRÅDE.

SELVITYSALUE.
UTREDNINGSOMRÅDE.

NATURA 2000-VERKOSTOON KUULUVA ALUE.
Alue on varattu Natura - 2000 ohjelmaan. Alueen valinnan perusteena olevat luonto- ja
maisema-arvot tulee säilyttää.
OMRÅDE I NÄTVERKET NATURA-2000.
Området har reserverats till programmet Natura 2000. De natur- och landskapsvärden som ligger till
grund för valet av området skall bevaras.  

PADOTUS.
UPPDÄMNING.

Alueen vaihtoehtoinen käyttötarkoitus.
Alternativ användningsändamål för området.

KORKEIMMAN HALLINTO-OIKEUDEN KUMOAMA ALUE
OMRÅDE FÖRKASTAT AV HÖGSTA FÖRVALTNINGSDOMSTOLEN


